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Раздел первый 

Формальности судопроизводства 

Статья 1. Положения настоящего Национального кодекса соответствуют публичному 

порядку и интересам общества и должны соблюдаться на территории всего государства, их 

целью является установление регулирования гражданского и семейного судопроизводства 

на основе прав человека, предусмотренных Конституцией Мексиканских Соединенных 

Штатов и международными договорами, участником которых является Мексика. 

Статья 2. Для целей настоящего Национального кодекса гражданского и семейного 

судопроизводства применяются следующие определения: 

I.           Процессуальные изменения. Необходимые и оправданные изменения, призванные 

облегчить и гарантировать выполнение функций лицами, принадлежащими к социальным 

группам, находящимся в уязвимом положении, в качестве прямых и косвенных участников 

всех судебных разбирательств, а также обеспечить доступ к правосудию на равных 

условиях; 

II.          Содействие. Формы процессуальной помощи лицам с целью облегчить им 

понимание, осуществление и проявление воли, прав и обязанностей; 



III.          Электронный файл или документ. Независимо от формата, который файл имеет, к 

таковым относятся письменные документы, которые создаются, просматриваются, 

изменяются или обрабатываются с помощью электронных, цифровых или оптических 

средств, отправляются, принимаются, хранятся или используются с помощью цифровых 

систем правосудия; 

IV. Онлайн-трансляция. Пространство, из которого участники онлайн-заседания участвуют 

в виртуальном слушании или судебном заседании, используя инструмент виртуальной 

комнаты, предназначенный для этой цели; 

V. Онлайн-заседание. Любое заседание, предусмотренное настоящим Национальным 

кодексом, проводимое посредством виртуальной комнаты; 

VI. Юрисдикционный орган. Судья или органы судебной власти, имеющие право выносить 

решения при отправлении правосудия в рамках своих соответствующих полномочий; 

VII. Блокчейн. Набор технологий, характеристики которых направлены на обеспечение 

передачи информации в цифровой среде с помощью методов консенсуса и шифрования. С 

технической точки зрения и в соответствии со своими характеристиками, блокчейн - это 

децентрализованная и распределенная в компьютерной сети база данных, состоящая из 

набора связанных записей, в которых хранятся транзакции или данные, разработанные для 

предотвращения несанкционированного изменения или манипулирования 

опубликованных данных. Блокчейн является публичным, когда он открыт, прозрачен, 

любой может присоединиться к нему, иметь к нему доступ, отправлять транзакции и 

участвовать в процессе консенсуса или проверки данных. Такие блокчейны считаются 

доступным без дополнительных разрешений, поскольку в них нет никаких ограничений, и 

участие в них не контролируется администратором или центральным органом управления;  

VIII. Цифровой сертификат. Сообщение или запись, подтверждающая связь между 

подписавшим лицом и закрытым ключом доступа; 

IX. Закрытый ключ. Данные, которые подписывающее лицо тайно генерирует и использует 

для создания своей усовершенствованной электронной подписи, чтобы обеспечить связь 

между этой усовершенствованной электронной подписью и подписывающим лицом;  

X. Гражданский кодекс. Гражданские и Семейные кодексы Федерации и субъектов 

Федерации; 

XI. Национальный кодекс. Национальный кодекс гражданского и семейного 

судопроизводства;  

XII. Признание безвестно отсутствующим. Означает применение положений Общего 

закона об исчезновении, похищении, совершенном частными лицами, и национальной 

поисковой системе, Федерального закона о специальном объявлении о без вести 

пропавших, а также специальных законов по этому вопросу в федеральных субъектах; 

 XIII. Оцифровка. Перенос физических документов на электронный, оптический, цифровой 

или любой другой технологический носитель, который в результате генерирует базу 



данных, посредством процесса, обеспечивающего верность и целостность документов на 

физических носителях;  

XIV. Виртуальные разбирательства. Процессуальные действия, в том числе онлайн-

заседания и электронная подача документов, осуществляемые работниками суда, 

сторонами или их представителями и любым уполномоченным участником в рамках 

судебного разбирательства, которое проводится дистанционно или удаленно, с 

использованием любой цифровой системы правосудия;  

XV. Оцифрованный документ. Документ, содержащий информацию, которая 

первоначально была создана в физической или печатной форме и впоследствии 

перенесена на электронный, цифровой или любой другой технологический носитель;  

XVI. Электронный документ. Документ, который создается, просматривается, изменяется 

или обрабатывается с помощью электронных средств, а также отправляется, принимается, 

хранится или используется с помощью цифровых систем правосудия; 

XVII. Ссылка. Электронный адрес или гиперссылка виртуального зала суда, в котором 

стороны и суд будут проводить виртуальные слушания или разбирательства, 

соответствующие онлайн-процедурам;  

XVIII. Электронное дело. Совокупность информации, содержащейся в электронных 

документах, оцифрованных документах или базах данных, относящейся к данному делу, 

независимо от того, состоит ли она из текста, изображения, аудио, видео или любой другой 

технологии; 

XIX. Дело. Комплект физических документов, содержащий материалы судебного 

разбирательства и решения, а также заявления сторон и других участников данного 

судебного разбирательства;  

XX. Усиленная электронная подпись. Набор данных и символов, позволяющий 

идентифицировать подписавшее лицо, созданный с помощью электронных средств под его 

исключительным контролем таким образом, что он связан только с подписавшим лицом и 

данными, к которым он относится, что делает возможным любое его последующее 

изменение, которое порождает те же юридические последствия, что и собственноручная 

подпись. Усиленная электронная подпись более предпочтительна, нежели простая 

электронная подпись, поскольку требования к производству первой делают ее более 

надежной, чем вторая. Несмотря на то, что органы власти используют различную 

терминологию для обозначения этого вида подписи, если она обладает признаками и 

характеристиками, указанными в данном определении, она будет считаться усиленной 

электронной подписью для целей настоящего Национального кодекса;  

XXI. Электронная подпись или простая электронная подпись. Данные в электронной 

форме, содержащиеся в базе данных, прикрепленные к нему или логически связанные с 

ним с помощью любой технологии, которые используются для идентификации 

подписавшего лица в отношении базы данных и для указания на одобрение подписавшим 

лицом информации, содержащейся в базе данных, и которые порождают те же 



юридические последствия, что и собственноручная подпись, и допускаются в качестве 

доказательства в суде;  

XXII. Социальные группы, находящиеся в уязвимом положении. Лица, принадлежащие к 

социальным группам, находящимся в уязвимом положении, которые по различным 

причинам сталкиваются с ситуациями притеснения или дискриминации;  

XXIII. Целостность. Содержание электронного документа или базы данных считается 

целостным, если оно осталось полным и неизменным независимо от любых изменений, 

которым мог подвергнуться содержащий его носитель в результате процесса передачи, 

архивирования или предоставления. Требуемая степень достоверности определяется в 

соответствии с целями, для которых была создана информация, и всеми соответствующими 

обстоятельствами дела;  

XXIV. Средства судебной коммуникации. Судебный бюллетень, список соглашений, 

электронный список соглашений или электронные или компьютерные средства, с 

помощью которых юрисдикционный орган в соответствующих сферах компетенции 

информирует стороны о вынесении судебного решения;  

XXV. База данных. Информация, сформированная, отправленная, полученная, 

сохраненная или переданная с помощью электронных средств связи, которая может 

содержать электронные документы; 

XXVI. Метавселенная. Виртуальное пространство, обеспечивающее сосуществование лиц 

в цифровых мирах посредством иммерсивного 3D-графического опыта, часто с 

использованием виртуальной реальности, дополненной реальности, смешанной или 

гибридной реальности, токенов и технологий блокчейн;  

XXVII. Электронное уведомление. Оповещение, посредством которого судебное решение 

доводится до сведения лиц, которым оно адресовано, с помощью электронных средств;  

XXVIII. Лицо, пропавшее без вести. Означает применение положений Общего закона об 

исчезновении, похищении, совершенном частными лицами, и Национальной поисковой 

системе, Федерального закона о специальном объявлении пропавших без вести лиц, а 

также специальных законов по данному вопросу в федеральных субъектах;  

XXIX. Пожилые люди. Лица, признанные таковыми согласно действующему 

законодательству;  

XXX. Уполномоченный представитель. Лицо, уполномоченное любой из сторон на 

выполнение представительских функций в судебном разбирательстве, публичного или 

частного характера, являющееся адвокатом или лицом, получившим диплом о высшем 

юридическом образовании с лицензией, выданной компетентным органом;  

XXXI. Онлайн-процедура. Процедура, относящаяся или не относящаяся к судебному 

процессу, регулируемая настоящим Национальным кодексом, которая осуществляется с 

использованием цифровых систем правосудия; 



XXXII. Электронная подача. Любой документ, отправленный или представленный в суд с 

помощью цифровых систем правосудия;  

XXXIII. Общественный представитель. Административный орган, отвечающий за 

обеспечение законности в гражданских и семейных делах, а также за представительство 

общества в процессах, связанных с общественным порядком и интересами, в соответствии 

с законодательством каждого субъекта федерации;  

XXXIV. Виртуальная комната. Компьютерная программа, инструмент, платформа 

электронной видеоконференции, метаверсия, система виртуальной или дополненной 

реальности, голографическая система или любое другое технологическое средство, 

обозначенное как система удаленного взаимодействия, позволяющая передавать аудио, 

видео или изображения, а также осуществлять синхронную связь между сторонами, 

участвующими в любом процессуальном действии, и юрисдикционным органом;  

XXXV. Цифровые системы правосудия. Любое электронное устройство, компьютерная 

программа, приложение, технологический инструмент или электронная платформа, 

имеющиеся у судебных органов или третьих лиц, которые используются для консультаций, 

использования, отправки документов или проведения онлайн-процессов, виртуальных 

слушаний, виртуальных разбирательств, передачи электронных файлов, сбора 

электронных подписей, сообщений данных, электронных или оцифрованных документов, 

электронных рекламных акций, виртуальных залов суда и видеоконференций, и 

XXXVI. Видеоконференция. Интерактивная система связи, передающая одновременно и в 

режиме реального времени изображение, звук и данные на расстоянии одному или 

нескольким лицам, находящимся в месте, отличном от помещения суда.  

Статья 3. В системе отправления правосудия по гражданским и семейным делам решение 

спора по существу всегда должно превалировать над процессуальными формальностями, 

правила и принципы устного разбирательства должны применяться в той мере, в какой не 

противоречит закону; кроме того, должны учитываться преимущества альтернативного 

правосудия или досудебных процедур, согласованных сторонами, и, в соответствии с 

положениями настоящего Национального кодекса, они могут осуществляться с 

использованием информационно-коммуникационных технологий.  

Статья 4. Юрисдикционные органы обладают самыми широкими процессуальными 

полномочиями для быстрого и оперативного принятия решений, соответствующих 

законодательству. Для обеспечения исполнения своих решений они могут использовать 

меры пресечения, предусмотренные настоящим Национальным кодексом.  

Судебные органы во всех случаях обеспечивают, чтобы стороны были должным образом 

представлены уполномоченным представителем.  

Статья 5. В семейных и гражданских делах, не нарушая принципа процессуального 

равенства, стороны могут сообщить о своем уязвимом положении, чтобы юрисдикционный 

орган мог при необходимости внести процессуальные коррективы и своевременно и ex 

officio устранить недостатки в заявлениях сторон, исходя из необходимости защиты 



интересов семьи, пожилых людей, детей, подростков, инвалидов или любого другого лица, 

находящегося в уязвимом положении.  

В делах, затрагивающих права детей и подростков, а также права женщин, 

юрисдикционный орган должен действовать и принимать решения, исходя из наилучших 

интересов детей и подростков, а также с учетом гендерных аспектов в соответствии с 

международными договорами, участником которых является Мексика.  

Они также должны адаптировать свои действия к обстоятельствам социальных групп, 

находящихся в уязвимом положении, используя альтернативные форматы, чтобы 

гарантировать равенство и техническую доступность в ходе процедуры, в строгом 

соответствии с осуществлением прав человека.  

Статья 6. В случае участия лиц, принадлежащих к коренным и афро-мексиканским народам 

и общинам, юрисдикционный орган обеспечивает им устного и письменного переводчика 

и во всех случаях учитывает их нормативное регулирование, обычаи и традиции при 

условии, что они не противоречат положениям Конституции Мексиканских Соединенных 

Штатов и международным договорам, участником которых является Мексиканское 

государство.  

Устные и письменные переводчики в начале своей работы должны быть предупреждены о 

наказании, которому подвергаются лица, сообщившие ложные сведения, и об их 

обязанности достоверно переводить или устно передавать сказанное. Если не удается 

обеспечить требуемое присутствие на слушании, слушание приостанавливается и 

назначается новая дата. Стороны или свидетели, участвующие в деле, не могут выступать 

переводчиками.  

Статья 7. Основные принципы системы отправления правосудия по гражданским и 

семейным делам:  

I. Доступ к правосудию. Любое лицо имеет право обратиться в юрисдикционный орган с 

конкретным правовым требованием семейного характера, и соответствующий 

юрисдикционный орган должен удовлетворить их ходатайства;  

II. Процессуальная экономия. Должны быть предприняты усилия для обеспечения того, 

чтобы максимальное количество процедурных шагов было выполнено за один раз одно 

слушание или произведено минимальное количество процессуальных действий;  

III. Сотрудничество. Стороны будут поощряться к самостоятельному разрешению 

конфликта на любом этапе спора, поэтому юрисдикционные органы будут способствовать 

тому, чтобы именно стороны самостоятельно завершили спор путем заключения 

примирительных соглашений, за исключением тех случаев, когда спор касается насилия в 

любой из его форм, или когда спор идет о неотчуждаемых правах;  

IV. Непрерывность. Слушания должны быть непрерывными, в исключительных случаях 

допускается их приостановление в случаях, установленных настоящим Национальным 

кодексом;  



V. Право на возражения. Стороны имеют право оспаривать факты, юридические аргументы 

и доказательства своей противной стороны на условиях, установленных настоящим 

Национальным кодексом;  

VI. Руководящая роль суда. Руководство процессом возлагается исключительно на 

юрисдикционные органы первой или второй инстанции, в зависимости от обстоятельств;  

VII. Процессуальное равноправие сторон. С момента подачи иска и до исполнения 

приговора лица получают одинаковое обращение, возможности, права и процессуальные 

обременения без какой-либо дискриминации. За исключениями, прямо установленными в 

настоящем Национальном кодексе, когда спор затрагивает права детей, подростков и лиц, 

принадлежащих к социальным группам, находящимся в уязвимом положении;  

VIII. Непосредственность. Непосредственный, личный и не делегируемый контакт 

юрисдикционного органа со сторонами и доказательствами, кроме исключений, 

предусмотренных настоящим Национальным кодексом;  

IX. Наилучшие интересы ребенка. Правило, которое должно быть обеспечено для того, 

чтобы права детей или подростков превалировали над другими правами, которые могут 

рассматриваться в судебном процессе;  

X. Процессуальная оперативность. Стороны имеют право требовать принятия 

необходимых мер для предотвращения приостановления производства, независимо от 

процессуальных правил, соответствующего юрисдикционного органа; 

XI. Уважение процессуальных правил. Те, кто участвует в процессе, будут приводить свое 

поведение в соответствие с достоинством правосудия, уважением, которое они должны 

оказывать друг другу, честностью и добросовестностью; 

XII. Открытый спор. В семейных делах спор не сводится к иску и возражениям по нему или, 

в зависимости от обстоятельств, к встречному иску и возражениям по нему, но 

юрисдикционный орган должен использовать основополагающие, вносящие изменения в 

ход дела или уже неактуальные факты, установленные в ходе производства и должным 

образом доказанные, даже если они не были своевременно приведены в качестве новых 

фактов;  

XIII. Устность разбирательства. Разбирательство проводится в устной форме, не считая 

исключений, предусмотренных настоящим Национальным кодексом, а также тех споров, 

которые в должным образом обоснованных и мотивированных случаях рассматривает 

юрисдикционный орган;  

XIV. Гендерная перспектива. Это научный, аналитический и политический взгляд на 

женщин и мужчин. Она направлена на устранение причин гендерного угнетения, таких как 

неравенство, несправедливость и иерархия по половому признаку. Она способствует 

гендерному равенству через равноправие, продвижение и благополучие женщин; она 

вносит вклад в построение общества, в котором женщины и мужчины имеют равную 

ценность, равные права и возможности для доступа к экономическим ресурсам, а также 

представительство в государстве и обществе на аренах принятия решений;  



XV. Преюдиция. Неиспользование процессуальных прав на соответствующей стадии 

исключает возможность их осуществления на более поздней стадии;  

XVI. Конфиденциальность. В семейных делах доступ к слушаниям предоставляется только 

сторонам и тем, кто должен явиться в соответствии с законом, и  

XVII. Публичность. По гражданским делам слушания должны быть публичными в 

соответствии с положениями настоящего Национального кодекса, законов о защите 

персональных данных, прозрачности и доступе к публичной информации, а также других 

применимых законов в соответствующих сферах компетенции.  

Статья 11. По своему субъектному составу иски классифицируются следующим образом:  

I. Реальные;  

II. Личные, и  

III. О семейном статусе лиц. 

… 

Статья 130. Законными представителями детей и подростков выступают следующие лица:  

I. Родители; 

II. Опекуны;  

III. Лица, назначенные в соответствии с установленной законом процедурой родителем или 

опекуном, и  

IV. Прокуратура по защите детей и подростков или учреждение, наделенное 

представительскими полномочиями в соответствии с Общим законом о правах детей и 

подростков.  

Однако дети и подростки могут выступать в суде сами или любое лицо от их имени, без 

участия их законного представителя, если последний отсутствует или пропал без вести, 

если его личность неизвестна, препятствует, отказывается содействовать рассмотрению 

иска или имеет конфликт интересов с лицом, которое он представляет.  

Юрисдикционный орган назначает независимого представителя для участия в судебном 

процессе, предпочтительно близкого родственника, за исключением случаев наличия 

конфликта интересов или причин, оправдывающих назначение другого лица, без ущерба 

для принятия специальных или срочных мер защиты, в соответствии с законодательством 

по данному вопросу и применимыми международными договорами.  

… 

Статья 226. Судебное разбирательство, осуществляемое за границей, проводится в 

порядке, установленном в книге X настоящего Национального кодекса, в договорах и 

международных конвенциях, участником которых являются Мексиканские Соединенные 

Штаты.  



Сторона, по требованию которой выдан судебный приказ, обязана оплатить расходы по его 

вручению.  

… 

Статья 314. Для того чтобы государственные документы, поступившие из-за границы, 

признавались в Мексиканских Соединенных Штатах, они должны быть должным образом 

легализованы дипломатическими или консульскими властями в соответствии с условиями, 

установленными договорами и конвенциями, участником которых является Мексика, 

Законом о дипломатической службе Мексики и другими применимыми положениями.  

Если легализация невозможна, она должна быть заменена любым соответствующим 

доказательством, гарантирующим ее подлинность. В любом случае должны соблюдаться 

положения международных документов, участником которых является Мексиканское 

государство.  

… 

Статья 541. Лицо, которому сообщается о возможном назначении его арбитром, не несет 

ответственности в случае возникновения конфликта интересов с любой из сторон, а также 

раскрывает любые обстоятельства, способные вызвать обоснованные сомнения в его 

беспристрастности или независимости. С момента своего назначения и на протяжении 

всего арбитражного разбирательства он должен незамедлительно сообщать о таких 

обстоятельствах сторонам.  

Отвод арбитру может быть заявлен только при наличии обстоятельств, вызывающих 

обоснованные сомнения в его беспристрастности или независимости, или если он не 

обладает квалификацией, согласованной сторонами. Сторона может заявить отвод 

арбитру, назначенному ею или в назначении которого она участвовала, только по 

причинам, о которых ей стало известно после назначения.  

Статья 542. К сторонам должно быть одинаковое отношение, и каждой стороне должна 

быть предоставлена полная возможность отстаивать свои права.  

С учетом положений настоящего раздела стороны могут свободно договариваться о 

правилах процедуры, которым будет следовать арбитр в своем разбирательстве, если 

только арбитраж не является институциональным.  

В отсутствие соглашения о регламенте и в той мере, в какой речь не идет об 

институциональном арбитраже, применяются положения Арбитражного регламента 

Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной торговли. При 

отсутствии соглашения или прямого положения в соответствующих нормативных актах 

применяются положения настоящего раздела.  

Арбитр может в любое время, с учетом положений настоящего Национального кодекса, 

вести разбирательство таким образом, который он или она считает подходящим для целей 

разрешения спора. Предоставленные полномочия включают, в частности, определение 

допустимости, относимости, существенности и значимости доказательств.  



Статья 576. В случае насилия в отношении женщин применяются охранные ордера, 

предусмотренные Общим законом о гарантии жизни женщин, свободной от насилия, без 

ущерба для любых других мер, предусмотренных федеральным и местным 

законодательством, а также применимыми международными договорами.  

Статья 641. Запросы о международном возвращении детей или подростков регулируются 

в соответствии с положениями международных договоров, участником которых является 

мексиканское государство, и настоящего Национального кодекса.  

Статья 653. В случаях усыновления иностранцев или мексиканцев, проживающих в другой 

стране, процедура осуществляется в соответствии с положениями главы о международных 

процедурах настоящего Национального кодекса, международными договорами и 

законодательством, действующим в каждом федеральном округе. 

Статья 696. В случаях, предусмотренных в законах, международных договорах и обычаях, 

консулы имеют полномочия на вмешательство в дела, касающиеся наследования с 

иностранным элементом.  

Статья 1018. Если вступивший в законную силу приговор предписывает выдачу лиц, 

юрисдикционный орган должен немедленно издать постановления о его надлежащем 

исполнении, и такое решение не подлежит обжалованию в обычном порядке.  

В дополнение к мерам пресечения, предусмотренным настоящим Национальным 

кодексом, судебный орган может вынести следующее постановление:  

I. Ордер на обыск дома, в котором предположительно находится лицо, подлежащее 

возвращению, с указанием, в случае необходимости, на взлом замков и применения силы 

в строгом соответствии с требованиями и формальностями, изложенными в Конституции 

Мексиканских Соединенных Штатов и соответствующих международных договорах;  

II. Отказ в выдаче паспорта разыскиваемого лица, и  

III. Запрос на использование национального протокола AMBER Alert Mexico, если 

предусмотрено. 

Книга десятая 

О делах, осложненным иностранным элементом 

Глава I Компетенция 

Статья 1116. Производство по делам с иностранным элементом регулируется 

положениями настоящего Национального кодекса и другими применимыми законами, за 

исключением положений договоров и конвенций, участником которых является Мексика.  

Статья 1117. Суды признаются компетентными для рассмотрения исков по делам с 

иностранным элементом в следующих случаях:   

I. По месту жительства ответчика;  



II. В случае подачи заявления о признании гражданина безвестно отсутствующим – по 

домицилю последнего места обычного проживания отсутствующего или пропавшего без 

вести лица;  

III. В случае возвращения детей и подростков - по месту их нахождения; 

IV. В делах об установлении родства, опеке и попечительстве - по месту обычного 

проживания детей, подопечных или подростков; если истцом является один из них или их 

представитель, последний может также выбрать место жительства отца, матери или 

опекуна;  

V. В вещных исках о недвижимом или движимом имуществе - по месту нахождения 

имущества;  

VI. Мексиканским юрисдикционным органом, компетентным приводить в исполнение 

иностранное судебное решение, арбитражное решение или судебное постановление, 

является орган домициля ответчика или орган места нахождения активов, на которые 

может быть обращено взыскание по судебному решению; 

VII. В отношении лиц, принадлежащих к социальным группам, находящимся в уязвимом 

положении, которое не позволяет им ясно выразить свою волю, компетентным является 

юрисдикционный орган места их проживания, а если он не известен, то орган места, где 

они находятся;  

VIII. Если в соответствии с правилами процессуального соучастия со стороны ответчиков к 

судебному разбирательству должен быть привлечен иностранный орган, в котором было 

совершено действие, являющееся предметом судебного разбирательства, то 

компетентным юрисдикционным органом будет орган по месту нахождения должностного 

лица или органа, к которому предъявлен иск;  

IX. В исках, связанных с обязательствами, возникающими из деликта, компетентным судом 

является суд того места, в котором произошел ущерб или событие, из которого вытекает 

иск; за исключением исков об ответственности за продукцию, в этом случае компетентным 

судом является суд по месту жительства производителя или месту производства товара, и 

X. В случае исков против юридических лиц или лиц без статуса юридического лица, но с 

идентифицируемыми активами, с местонахождением за рубежом, мексиканский 

юрисдикционный орган будет обладать юрисдикцией, если ответчик имеет головной офис 

или филиал на территории Мексики.  

Статья 1118. Правила подсудности при наличии иностранного элемента в делах 

наследовании:  

I. Наследство, включая поиск наследственного имущества и исполнение завещательных 

распоряжений, подсудно суду последнего места жительства умершего на момент его 

смерти, отсутствия или исчезновения. Если он не имел места жительства или если оно 

неизвестно, то подсуден суд по месту нахождения недвижимого имущества, а при 

отсутствии такового - суд по месту смерти, и  



II. Если лицо проживало на территории Мексики и умерло за границей, и наследство не 

было возбуждено за границей в течение трех месяцев со дня смерти, юрисдикция 

принадлежит национальному юрисдикционному органу.  

Статья 1119. В случае наследования иностранных лиц национальные юрисдикционные и 

нотариальные органы уведомляют Министерство иностранных дел для всех юридических 

и консульских целей.  

Статья 1120. В случае международного усыновления детей или подростков компетенция 

юрисдикционных органов регулируется в соответствии со следующим: 

I. При усыновлении - по месту обычного проживания усыновляемого;  

II. В делах о недействительности усыновления - по месту обычного жительства 

усыновленного на момент усыновления; и  

III. Для принятия решения о преобразовании простого усыновления в полное усыновление, 

вступление в силу решения об усыновлении или связанных с ними вопросах, по выбору 

истца, по месту обычного проживания усыновленного или усыновителей в момент 

усыновления.  

Статья 1121. Юрисдикция национальных органов в вопросах, касающихся алиментов, 

регулируется следующими положениями:  

I. По выбору взыскателя по алиментам - место его жительства или место жительства 

должника по алиментам, или местонахождение активов должника по алиментам, и  

II. При рассмотрении иска о прекращении или изменении алиментов - суд, который 

рассматривал дело об установлении алиментов, или суд по месту жительства взыскателя. 

Статья 1122. Для рассмотрения дел о последствиях брака или аналогичных соглашений 

компетентным является юрисдикционный орган по месту жительства или общего 

домициля супругов; по месту жительства ответчика или по месту нахождения ответчика, по 

выбору истца.  

В случае развода или аналогичной процедуры юрисдикция принадлежит суду, выбранному 

по соглашению сторон, а при отсутствии соглашения - суду последнего общего места 

жительства супругов или истца, если последний проживает там уже в течение шести 

месяцев.  

Статья 1123. В случае отказа от предусмотренного суда юрисдикция принадлежит суду, 

выбранному сторонами, при условии, что такой выбор был сделан явно и в письменной 

форме.  

В целях избежания коллизии соглашение о подсудности, являющееся частью соглашения 

или договора, должно рассматриваться как соглашение, независимое от других положений 

соглашения или договора, и не может быть оспорено только на том основании, что 

остальные положения соглашения или договора являются недействительными.  



Предварительный выбор или отказ от юрисдикции Мексиканских Соединенных Штатов не 

применим в вопросах содержания, дееспособности физических лиц, внедоговорной 

ответственности, вещных прав на имущество, находящееся на территории Мексиканских 

Соединенных Штатов, действительности записей в публичных реестрах и других вопросах, 

установленных национальным законодательством.  

Статья 1124. Любой мексиканский судебный орган приостанавливает возбужденное 

разбирательство и, в случае необходимости, отклоняет предъявленный ему иск, если он 

установит, что спор был передан на рассмотрение в соответствии с соглашением о 

подсудности за исключением случаев, когда имеет место одно из следующих 

обстоятельств:  

a) Соглашение об эксклюзивности является недействительным или неприемлемым по 

закону места, где находится выбранный суд.  

(b) одна из сторон не имеет возможности заключить соглашение о выборе суда в 

соответствии с правом суда страны, в которой она находится.  

c) что реализация соглашения приведет к явному отказу в правосудии или нарушению 

процессуального баланса или будет явно противоречить основополагающим принципам 

или институтам мексиканского общественного порядка, согласно статье 15, раздел II 

Федерального гражданского кодекса.  

(d) Если по исключительным причинам, не зависящим от сторон, соглашение не может быть 

разумно исполнено.  

(e) выбранный суд решил не рассматривать дело.  

Статья 1125. Национальные юрисдикционные органы принимают на себя полномочия по 

разрешению дела, в случае не рассмотрения дела в иностранных органах, так как в 

противном случае это привело бы к отказу в правосудии.  

Статья 1126. В случаях, когда лицо пользуется иммунитетом от юрисдикции и предъявляет 

иск, оно не может ссылаться на такой иммунитет в отношении встречного иска, который 

непосредственно связан с основным иском.  

Статья 1127. В случае встречного иска требование о подсудности по делам с иностранным 

элементом считается выполненным, если основной иск соответствует положениям 

настоящего Национального кодекса, а встречный иск основан на действии или факте, на 

котором был основан основной иск.  

Статья 1128. Ни в коем случае юрисдикция национальных юрисдикционных органов не 

может быть приостановлена в связи с тем, что по правилам lis pendens ссылаются на 

существование производства в иностранном юрисдикционном органе. Производство, 

возбужденное в Мексиканских Соединенных Штатах, может быть приостановлено только 

в том случае, если оно было возбуждено после производства, возбужденного за рубежом, 

и ответчик в иностранном производстве был уведомлен об иске в иностранном 

производстве до возбуждения мексиканского производства.  



Глава II 

Международное процессуальное сотрудничество 

Статья 1129. За исключением случаев, предусмотренных международными договорами, 

участником которых является Мексика, не следует присоединяться к производству, которое 

также ведется за рубежом, а также разделять производство, которое приводит к передаче 

производства за границу.  

Статья 1130. За исключением положений, вытекающих из настоящего Кодекса и 

международных договоров и конвенций, участником которых является Мексика, 

процессуальным правом, применимым к данному процессу, является мексиканское право, 

руководствующееся в этой связи следующими правилами: 

I. Правовой порядок Мексиканских Соединенных Штатов определяет условия, процедуру и 

последствия регистраций в мексиканских государственных реестрах; и  

II. Доказыванию подлежат только факты; закон подлежит доказыванию только тогда, когда 

он основан на обычаях, традициях или культурных ценностях. 

Раздел первый 

Повестки, вызовы в суд и меры предосторожности 

Статья 1131. Повестки и вызовы из-за границы для Федерации и ее органов, федеральных 

образований и муниципалитетов осуществляются через федеральные власти, 

компетентные в силу их местожительства или местопребывания.  

Статья 1132. Любое уведомление лица, находящегося за пределами Мексиканских 

Соединенных Штатов, для того чтобы иметь силу на национальной территории, должно 

быть сделано ему лично, и он должен быть проинформирован средствами, 

предусмотренными правовой системой места, где он находится.  

Уведомления, сделанные в Мексиканских Соединенных Штатах посредством указов 

лицам, проживающим за границей, не имеют юридической силы.  

Статья 1133. Если какое-либо иностранное лицо действует через представителя, то такой 

представитель или лицо, его заменяющее, считается уполномоченным отвечать на 

претензии и требования, предъявляемые такому лицу в связи с соответствующими 

действиями, в соответствии с положениями настоящего Национального кодекса.  

Статья 1134. Все уведомления и вызовы из-за границы на территории страны 

осуществляются в соответствии с положениями настоящего Национального кодекса.  

Статья 1135. Срок, предоставляемый лицу, проживающему за границей, для ответа на иск, 

поданный в суд Мексиканских Соединенных Штатов, не может быть менее двадцати 

рабочих дней.  



Если иностранный суд предоставляет лицу, проживающему в Мексике, срок для ответа на 

иск, поданный за границей, если он был вручен на территории Мексики, этот срок должен 

быть аналогичен или превышать срок, указанный в предыдущем пункте. 

Статья 1136. Процессуальное обращение с мексиканцами и иностранцами должно быть 

равным в соответствии с положениями законов Мексиканских Соединенных Штатов. 

Каждое лицо пользуется правами на одинаковые процедуры и средства правовой защиты 

без необходимости предоставления специальных гарантий, а также правом на 

юридическую помощь и юридическое представительство, предоставляемые мексиканской 

правовой системой. Однако ни один иностранец не может прибегнуть к дипломатической 

защите своего государства до тех пор, пока он не исчерпает средства правовой защиты, 

предоставляемые мексиканской правовой системой.  

Отсутствие у лица основания, позволяющего ему находиться в Мексике, не 

приостанавливает действие его прав и гарантий на участие в процессе.  

Статья 1137. Национальные юрисдикционные органы могут приводить в исполнение 

обеспечительные меры, предписанные иностранным юрисдикционным органом, если 

целью такой меры является обеспечение безопасности людей и имущества.  

При его исполнении должны соблюдаться следующие положения:  

I. Исполнение обеспечительных мер национальным судебным органом не означает 

обязательства признать и привести в исполнение любое иностранное судебное решение, 

которое может быть вынесено.  

II. Изменение меры пресечения, а также санкции за злонамеренные или несоразмерные 

запросы регулируются настоящим Национальным кодексом и другими применимыми 

национальными законами.  

III. В случае, если сторона обосновывает неправомерность меры, национальный 

юрисдикционный орган может отменить или сократить меру в соответствии с 

мексиканским законодательством.  

IV. Если против третьего лица, исключающего право собственности или вещные права на 

арестованное имущество или владение им, выдвинуто возражение, оно должно быть 

разрешено национальным юрисдикционным органом в соответствии с правопорядком 

места, где находится это имущество.  

V. В случае взыскания алиментов запрашиваемые меры предосторожности приводятся в 

исполнение, если имеется судебное решение, если это предусмотрено международным 

договором или если имеется неопровержимое доказательство, по мнению национального 

судебного органа, что лицо, в отношении которого производится взыскание, является 

должником по алиментам.  

Статья 1138. Национальный юрисдикционный орган по просьбе любого лица или 

прокуратуры принимает необходимые меры в случае исчезновения лица, которое 

предположительно является иностранцем, или когда место, где оно находится или кто его 



представляет, неизвестно, назначая депозитария для его имущества, а также немедленно 

информирует консульское представительство его гражданства и отдает распоряжение о 

проведении соответствующего поиска.  

В случае пропажи гражданина за границей, запрос на розыск должен быть направлен 

мексиканскому консулу в месте, где предположительно произошла пропажа, включая указ, 

опубликованный в Мексиканских Соединенных Штатах.  

Раздел второй 

Доказательства 

Статья 1139. Положения, касающиеся представления документов и получения 

доказательств в ходе судебного разбирательства с иностранным элементом, регулируются 

положениями международных документов, а при отсутствии таковых - положениями 

настоящего раздела.  

Статья 1140. Обязанность предъявить документы и товары при производстве за границей 

не включает обязанность предъявить документы или копии документов, 

идентифицированные по родовым признакам.  

Ни в коем случае национальный судебный орган не может отдавать распоряжения или 

проводить общую инспекцию архивов, которые не доступны для всеобщего обозрения, за 

исключением случаев, разрешенных национальным законодательством. 

Статья 1141. Государственные учреждения и органы Федерации, субъектов Федерации и 

Муниципалитетов, а также их государственные служащие не могут предъявлять документы 

или копии существующих документов из официальных архивов, находящихся под их 

контролем, и давать свидетельские показания в отношении своих действий в качестве 

таковых; исключение составляют случаи, когда в случае частных дел они должны 

предъявить документы или личные архивы, как это разрешено законом.  

Статья 1142. В ходе разбирательства с иностранным элементом, в котором требуется 

свидетельское показание или заявление стороны, декларанты могут быть рассмотрены в 

соответствии с иностранным процессуальным законодательством, без ущерба для 

мексиканских властей, требующих применения положений настоящего Национального 

кодекса, когда считается, что в случае применения иностранных положений будут 

нарушены права человека.  

В национальном юрисдикционном органе должно быть доказано, что факты, являющиеся 

предметом допроса, имеют отношение к рассматриваемому разбирательству и что 

имеется запрос от стороны или от запрашивающего иностранного органа. 

Статья 1143. Гражданское состояние или аналогичное состояние должно быть 

подтверждено документом, за исключением случаев, когда регистры или записи 

прекращают свое существование, - тогда допускаются любые средства доказывания такого 

состояния.  



Статья 1144. Иностранные официальные документы признаются мексиканскими властями, 

если они должным образом апостилированы или легализованы в соответствии с 

действующим законодательством или в соответствии с исключениями, предусмотренными 

международными документами или национальными законами по данному вопросу.  

Если невозможно получить легализацию, она должна быть заменена любым 

соответствующим доказательством, гарантирующим ее подлинность. 

Статья 1145. Производство в области международного сотрудничества должно соблюдать 

принцип публичности в соответствии с положениями международных договоров, 

национальных законов о прозрачности, доступе к публичной информации, за исключением 

производства, в котором затрагиваются профессиональные, коммерческие, 

промышленные или личные тайны и защита персональных данных.  

Ни при каких обстоятельствах процедуры, затрагивающие права детей и подростков, не 

могут быть публичными.  

Статья 1146. Если лицо не говорит или не понимает по-испански, ему должны быть 

предоставлены устный и письменный переводчик, при этом у него сохраняется 

возможности назначить устного и письменного переводчика по своему усмотрению. Кроме 

того, они могут представлять документы на своем родном языке и записывать свои 

заявления, которые затем должны быть переведены на испанский язык. Это также 

относится к лицам с ограниченными возможностями здоровья.  

 Статья 1147. Национальные юрисдикционные органы могут поручить судопроизводство на 

иностранной территории сотрудникам Мексиканской дипломатической службы, которые 

должны производить юридические действия в рассматриваемых ими делах в соответствии 

с настоящим Национальным кодексом и применимыми правилами в пределах, 

установленных международным правом.  

Статья 1148. Производство, осуществляемое за границей, может быть подготовлено путем 

запроса показаний свидетелей, экспертов или других заявлений, которые должны быть 

сделаны на национальной территории. В ходатайстве о проведении экспертизы 

заинтересованная сторона должна указать факты, на основании которых должна быть 

проведена экспертиза.  

Сторона по делу может запросить у национального юрисдикционного органа повестки, 

уведомления или доказательства для использования в производстве за границей без 

направления судебного поручения для их оформления, с использованием процедур 

добровольной юрисдикции и средств подготовки к судебному разбирательству, 

предусмотренных настоящим Национальным кодексом, в зависимости от обстоятельств. 

 Совершение любого из этих действий не означает признания юрисдикции, принятой 

иностранным юрисдикционным органом, или обязательства исполнить решение, которое 

может быть вынесено в будущем в рамках соответствующего разбирательства.  

Статья 1149. Национальные юрисдикционные органы и национальные нотариусы могут 

обращаться за помощью и сотрудничеством к Службе иностранных дел Мексики для 



выполнения действий, связанных с рассматриваемым ими делом или процессом, на 

условиях, предусмотренных международными документами, настоящим Национальным 

кодексом или любым национальным правовым положением.  

Раздел третий 

Сотрудничество по делам о детях и подростках 

Статья 1150. Осуществление прав доступа и опеки над детьми или подростками, родители 

которых обычно проживают в разных странах, регулируется в соответствии с 

международными документами и соблюдаются следующие правила:  

I. Национальные власти должны принимать необходимые меры для обеспечения полного 

совместного проживания детей или подростков со своими родителями, включая 

использование телекоммуникационных средств связи ;  

II. Право ребенка или подростка на общение с родителем в стране, отличной от страны его 

или ее проживания, подразумевает, что родитель, принимающий его или ее для 

посещения за границей или в Мексиканских Соединенных Штатах, обеспечивает 

возвращение ребенка или подростка, и 

III. Суд определяет лицо, которое должно нести ответственность за транспортные расходы, 

если между заинтересованными сторонами нет соглашения.  

Статья 1151. Ходатайства о международном возвращении детей или подростков 

регулируются в соответствии с международными договорами, а при отсутствии таковых - 

следующими положениями:  

I. Юрисдикционный орган имеет право распорядиться о принятии мер предосторожности 

и обеспечения безопасности, чтобы обеспечить благополучие детей и подростков и 

предотвратить их ненадлежащую передачу или удержание.  

II. Процедура возвращения не может выносить решения по существу вопроса об опеке и 

попечительстве.  

III. В случае удержания или неправомерного изъятия ребенка или подростка он должен 

быть возвращен немедленно и без промедления.  

IV. Если заявленный ребенок или подросток не находится на территории Мексики, 

уполномоченный компетентный орган должен ответить на запрос, сообщив о результатах 

поиска.  

Ни один юрисдикционный орган места, отличного от обычного места жительства ребенка 

или подростка, не может объявить в пользу лица, сохраняющего или осуществляющего 

передачу, какое-либо право на опеку, если это не допускается международным 

конвенционным правом. Если в настоящее время ведется юрисдикционное производство 

по решению вопроса об опеке, оно должно быть приостановлено.  

Статья 1152. Национальный судебный орган может отклонить ходатайство о возвращении 

ребенка или подростка, если лицо, возражающее против возвращения, докажет, что:  



I. Лицо, учреждение или орган, подающие просьбу о возвращении, не осуществляли права 

опеки в момент изъятия или удержания, либо дали согласие на такое изъятие или 

удержание, либо впоследствии согласились с ним. 

II. Существует серьезный риск того, что возвращение ребенка подвергнет его физической 

или психологической опасности или иным образом поставит его в невыносимую ситуацию.  

III. Ребенок или подросток возражает против возвращения, если он или она достигли 

возраста и степени зрелости, при которых целесообразно учитывать его или ее мнение.  

IV. Возврат может нарушить права человека, признанные в Мексиканских Соединенных 

Штатах, и предоставленные им гарантии.  

V. Если запрос на возвращение был подан через год после перемещения или удержания и 

доказано, что ребенок или подросток был интегрирован в новую среду.  

Статья 1153. Процедура возвращения должна быть начата в течение максимум одного года 

с даты, когда ребенок или подросток был неправомерно перемещен или удержан, и по 

этой причине компетентный орган должен распорядиться о немедленном возвращении 

ребенка.  

В случае детей, местонахождение которых неизвестно, срок исчисляется с момента 

определения их точного местонахождения. 

Статья 1154. Любая просьба о возвращении ребенка или подростка из-за границы подается 

через Министерство иностранных дел, которое направляет ее в компетентный 

юрисдикционный орган или органы.  

Если ребенок или подросток находится в Мексиканских Соединенных Штатах, 

принимаются все необходимые меры для добровольного возвращения ребенка или 

подростка.  

Национальные власти могут попытаться найти мирное решение путем посредничества. 

Если это не удается сделать в течение одного заседания, они возбуждают судебное или 

административное разбирательство с целью обеспечения возвращения ребенка или, в 

случае необходимости, для регулирования или эффективного осуществления права на 

посещение.  

Статья 1155. Заявление о возвращении должно содержать, по крайней мере, следующее:  

I. Имя и общие сведения о ребенке или подростке;  

II. Имя и данные заявителя, а также характер, с которым он/она продвигается в отношении 

ребенка или подростка; 

III. Предыстория и факты, связанные с высылкой или похищением;  

IV. Имя лица, которое, как предполагается, неправомерно удерживает или изымает 

ребенка, и адрес или место, где, как предполагается, находится ребенок, и 

V. Любая информация, необходимая или имеющая отношение к его местонахождению. 



 Статья 1156. К заявлению о реституции должны быть приложены:  

I. Копия документа, подтверждающего опеку над запрашиваемым ребенком или 

подростком;  

II. Доказательство обычного места жительства запрашиваемого ребенка или подростка;  

III. Любой другой документ, который может быть использован для доказательства среды, в 

которой ребенок или подросток привычно развивается;  

IV. Фотографии и другие точные данные или элементы идентификации ребенка или 

подростка, если это применимо, и  

V. Перевод документов, представленных на языке, отличном от языка страны, в которую 

запрашивается возвращение.  

Компетентный орган может отменить некоторые из этих требований, если, по его мнению, 

возвращение оправдано. 

Статья 1157. Любое ходатайство о возвращении является приоритетным и, если судебный 

орган не рассмотрит его в особом порядке, должно быть удовлетворено в течение шести 

недель с момента его подачи.  

Статья 1158. Никакие процедуры опеки в Мексиканских Соединенных Штатах не 

приостанавливают действие приказа о возвращении.  

Статья 1159. После подачи ходатайства о возвращении у суда есть двадцать четыре часа, 

чтобы вынести решение о его принятии.  

В случае признания этого факта он предписывает уведомить сторону, которая, как 

предполагается, незаконно удерживала или передавала ребенка или подростка, с тем 

чтобы она, имея соответствующие юридические предупреждения, могла явиться в 

юрисдикционный орган в течение следующих трех рабочих дней с ребенком или 

подростком, а также со всеми доказательствами, которые она считает необходимыми для 

обоснования своих возражений против возвращения, в зависимости от обстоятельств.  

Постановление о принятии ходатайства предусматривает необходимые меры 

предосторожности и, в случае необходимости, предписывает проведение беседы с 

запрашиваемым ребенком или подростком в соответствии с положениями настоящего 

Национального кодекса.  

Статья 1160. В ходе единого слушания юрисдикционный орган пытается примирить 

стороны для добровольного возвращения, и запрашиваемая сторона заявляет, согласна ли 

она добровольно вернуть ребенка или подростка; если она согласна, то составляется 

соответствующий протокол с условиями, которые предоставляют стороны, и данное 

соглашение санкционируется юрисдикционным органом. В случае возражения против 

возвращения тот, кто возражает, должен заявить о соответствующих исключениях и 

представить соответствующие доказательства для их подтверждения.  



На этом слушании юрисдикционный орган опрашивает ребенка или подростка. После этого 

он принимает или не принимает предложенные доказательства, а затем приступает к их 

рассмотрению в соответствии с положениями настоящего Национального кодекса.  

Статья 1161. По окончании слушания судебный орган принимает решение о реституции в 

рамках того же слушания.  

В случае предоставления разрешения на возвращение, юрисдикционный орган должен 

принять надлежащие и эффективные меры для обеспечения безопасного возвращения 

ребенка. 

Судебный орган информирует об этом решении Министерство иностранных дел.  

Раздел четвертый 

Международные судебные поручения 

Статья 1162. Судебные поручения, направляемые за границу, являются официальными 

письменными сообщениями, содержащими просьбу о совершении действий, 

необходимых для производства по делу, в рамках которого они выдаются. Указанные 

сообщения должны содержать необходимую информацию и необходимые заверенные 

копии, предписания, копии перевода и другие приложения с соответствующими 

переводами, в зависимости от обстоятельств.  

Статья 1163. Иностранные или полученные иностранные судебные поручения должны 

исполняться в соответствии с мексиканским законодательством, за исключением случаев, 

предусмотренных международными договорами и настоящим Национальным кодексом. 

Они требуют апостилирования только в том случае, если они требуют принудительного 

исполнения в отношении лиц, товаров или услуг. В этом случае применяются положения 

раздела, касающегося исполнения иностранных судебных решений.  

Статья 1164. Судебные поручения, касающиеся вручения процессуальных документов, 

получения доказательств и других вопросов процессуального характера, исполняются без 

необходимости утверждения или подтверждения в соответствии со следующими 

положениями:  

I. Запрос должен содержать описание формальностей, необходимых для вручения 

судебного поручения;  

II. Запрашиваемый национальный судебный орган может разрешить упрощение 

формальностей или соблюдение формальностей, отличных от национальных, если только 

не существует исключения для признания или применения иностранного закона или если 

он не нарушает права человека;  

III. Юрисдикционный орган должен предупредить заявителя в случае отсутствия 

соответствующих документов, чтобы в течение сорока пяти календарных дней он/она 

мог/могла представить недостающие документы, в противном случае заявление будет 

отклонено;  



IV. Национальные судебные органы ведут учет всех разбирательств в рамках всех процедур 

международного сотрудничества, в которых они участвуют, и направляют копию 

соответствующих разбирательств запрашивающему судебному органу;  

V. Если невозможно исполнить весь запрос в национальном судебном органе, 

компетентный судебный орган направляет оставшуюся часть в компетентный судебный 

орган для исполнения. Задержанные судебные органы информируют об этом заявителя и  

VI. Никаких дополнительных формальных требований в отношении ответных писем из-за 

рубежа не предъявляется. Национальные юрисдикционные органы, обладающие 

юрисдикцией на проведение разбирательства, сотрудничают и взаимодействуют друг с 

другом.  

Статья 1165.  Запросы могут быть представлены компетентному судебному органу самими 

заинтересованными сторонами, через суды, консульские каналы, дипломатических 

агентов или компетентный орган запрашивающего государства, если иное не 

предусмотрено международными документами.  

Предпочтение будет отдаваться представлению и передаче по официальным каналам, не 

предполагающим участия заинтересованных сторон.  

Судебные поручения из-за границы, представленные по официальным каналам, не 

требуют легализации или апостиля, равно как и аналогичные письма, отправленные за 

границу, если этого не требует другое государство.  

Участие частных лиц в любом акте вручения или представления судебных поручений без 

участия официальных каналов требует легализации или апостиля, в зависимости от 

обстоятельств.  

Статья 1166. Все судебные поручения и приложения к ним, полученные из-за границы на 

языке, отличном от испанского, должны сопровождаться переводом.  

Статья 1167. Национальные юрисдикционные органы приграничных городов, которым 

необходимо отправить или получить судебные поручения, могут обрабатывать их через 

своих назначенных государственных служащих, в случае если запрашиваемое государство 

предусматривает это в своем законодательстве.  

Вышеупомянутое не требует легализации или апостиля, только запись имени и должности 

лица, совершающего действие.  

Национальный пограничный орган устанавливает подлинность судебного поручения с 

помощью средств связи, которые он считает наиболее подходящими.  

Статья 1168. Вручение результатов или возвращение судебной грамоты производится теми 

же средствами, которыми она была получена, или средствами, запрошенными 

запрашивающим международным юрисдикционным органом.  

Раздел пятый 

Использование видеоконференций в международных мероприятиях 



Статья 1169. В соответствии с использованием технологий в международном 

сотрудничестве запрашивающая и запрашиваемая стороны могут использовать 

видеоконференцсвязь для совершения процессуальных действий и использования 

электронных средств официальной связи.  

Статья 1170. Видеоконференции могут использоваться по просьбе запрашивающего 

государства и в тех случаях, когда это технически осуществимо. Подготовка 

видеоконференции может быть инициирована с помощью электронной почты или любой 

другой технологии, позволяющей передать запрос, при условии, что он отправлен из 

информационной системы, находящейся под контролем инициатора или стороны, 

отправляющей его от имени инициатора. Устанавливаются дата, время и место проведения 

заседания.  

Статья 1171. В заявлении на использование видеоконференций должно быть указано:  

I. Технические способы и средства, с помощью которых может быть обеспечена связь 

между заявителем и запрашиваемой стороной.  

II. Характер дела, имена и адреса допрашиваемых лиц, цель разбирательства и 

препятствия, предусмотренные правовыми нормами запрашивающей стороны для дачи 

показаний.  

Статья 1172. Во время видеоконференции в зале слушаний могут находиться только 

заинтересованные стороны, обеспечивается конфиденциальность, а видеоконференция 

записывается с самого начала и до ее завершения. При ее проведении учитываются 

следующие правила:  

(a) Когда технические специалисты сообщают, что связь достигнута, запрашивающий орган 

начинает с уведомления о месте, дате, именах лиц, которые будут участвовать в 

видеоконференции, таких как юрисдикционный орган, секретарь суда, имена сторон и 

присутствующих адвокатов. То же самое должен сделать запрашиваемый орган;  

(b) Запрашиваемый орган устанавливает личность каждого свидетеля или эксперта, 

подлежащего допросу. Он указывает на средства, с помощью которых была проведена 

идентификация, и получает копию документов, удостоверяющих личность. При 

необходимости лицо, которое должно осуществлять перевод, присутствует и также 

идентифицируется;  

(c) Запрашивающий орган принимает присягу или подтверждение того, что декларант 

будет вести себя честно, включая предупреждение о том, что декларант осведомлен о 

наказании за искажение информации;  

(d) В ходе слушания могут быть представлены документы, которые доступны для 

ознакомления декларанту. Может использоваться любая технология, позволяющая 

передавать любой тип данных, и  



(e) Опрос проводится запрашивающим органом или адвокатами, признанными им. 

Заявитель или запрашиваемая сторона могут возражать против вопросов, если они не 

являются приемлемыми по мексиканскому законодательству.  

Раздел шестой 

Информация о зарубежном праве 

Статья 1173. Изучение текста, объема, значения и действительности иностранного права, 

писаного или неписаного, осуществляется по должности национальным юрисдикционным 

органом, а заинтересованные стороны могут предоставить юрисдикционному органу 

данные или элементы для его изучения.  

Для получения информации о тексте, действительности, значении и юридической силе 

иностранного права, которое, если применимо, будет считаться правом, а не фактом, 

мексиканские юрисдикционные органы могут воспользоваться официальными отчетами 

по этому вопросу и запросить их у Мексиканской службы иностранных дел, либо 

юрисдикционные органы могут распорядиться или допустить к разбирательству, которое 

они считают необходимым или которое предлагают стороны.  

Статья 1174. Правовое значение и сфера действия иностранного закона понимаются как 

результат толкования иностранного закона и норм и их применимости к конкретному делу. 

Значение подразумевает квалификацию дела, а также смысл того, что содержится в 

иностранной норме, в то время как сфера действия включает в себя данные или области, 

на которые она распространяется или не распространяется. Аналогичный анализ 

проводится и в отношении иностранных обычаев, нравов, традиций или культурных 

ценностей, однако они рассматриваются как факты, подлежащие доказыванию.  

Статья 1175. Запрос о предоставлении отчета об иностранном праве рассматривается в 

соответствии с положениями международных документов. В противном случае 

соблюдаются следующие положения: 

(a) Предпочтительно обратиться в центральный орган иностранного государства с просьбой 

сообщить ему текст, действие, значение и правовую сферу иностранного закона в той части, 

которую он желает знать. Запрос должен сопровождаться кратким изложением фактов, на 

основании которых он сделан;  

(b) Если вышеизложенное невозможно, судебный орган может назначить и принять такие 

меры расследования, которые он считает необходимыми или которые могут быть 

предложены сторонами на предварительном слушании, и 

(c) Кроме того, он может распорядиться о предоставлении экспертных заключений или 

доказательств мексиканскими или иностранными экспертами, запросить помощь 

мексиканской консульской службы за рубежом и даже использовать электронные 

средства, чтобы ускорить передачу и представление этого иностранного закона.  

Статья 1176. Когда иностранное государство запрашивает сообщения о национальном 

праве, а также об обычаях и нравах, они должны быть оформлены в соответствии с 



положениями международных договоров. В противном случае соблюдаются следующие 

положения: 

I. Иностранный юрисдикционный орган может запросить в Министерстве иностранных дел 

отчет о тексте, действительности, значении и юридической сфере действия мексиканского 

закона, с которым он желает ознакомиться. К своему запросу он должен добавить краткое 

изложение фактов, на основании которых сделан запрос.  

II. Национальный центральный орган может непосредственно присоединиться к 

заявлению или, в случае необходимости, прибегнуть к помощи лиц, являющихся 

экспертами и сведущими в запрашиваемом разделе права. В информации, которую он 

может предоставить, он должен раскрыть предписанные тексты мексиканской правовой 

системы, содержащие ответ, его толкование в соответствии с прецедентами 

юрисдикционных и доктринальных органов, которые он получает, и мнение о том, как 

национальный юрисдикционный орган квалифицировал бы и толковал закон для 

конкретного запрашиваемого случая, а также обычаи и обыкновения.  

Ответ мексиканского государства не означает, что судебное решение, вынесенное за 

рубежом, должно быть исполнено в Мексиканских Соединенных Штатах, и что тем самым 

оно признает юрисдикцию, принятую иностранным юрисдикционным органом.  

Статья 1177. В случае принятия к рассмотрению иска и возражений против него, связанных 

с применением иностранного права или имеющих аспекты международного частного 

права, национальный юрисдикционный орган назначает предварительное слушание в 

соответствии с настоящим Национальным кодексом.  

Статья 1178. На предварительном слушании юрисдикционный орган указывает, обладает 

ли он международной юрисдикцией, и, в соответствующих случаях, определяет 

применимое материальное право, национальное или иностранное. Стороны могут 

изложить свои правовые аргументы относительно юрисдикции и применимого 

материального права, которые, по их мнению, должны быть приняты во внимание 

юрисдикционным органом для вынесения своего заявления.  

Стороны могут договориться о решении своего спора, определить компетентный 

юрисдикционный орган и установить применимое материальное право в тех случаях, когда 

это допускается.  

Статья 1179. После уточнения процедуры, объявления юрисдикции национального 

юрисдикционного органа и определения применимого материального права 

предварительное слушание и процедура продолжаются на условиях, предусмотренных 

настоящим Национальным кодексом, и разрешаются путем гармоничного применения 

различных правовых норм, стремясь реализовать цели, преследуемые каждым из таких 

прав. Трудности, вызванные одновременным применением таких прав, разрешаются с 

учетом требований справедливости в конкретном случае.  

Статья 1180. Национальный юрисдикционный орган может принять или получить 

технические отчеты от лиц, учреждений и органов, не участвующих в судебном процессе и 



обладающих признанной компетенцией в вопросе, поднятом сторонами; они имеют статус 

лиц, содействующих осуществлению правосудия, и их отчет не влечет за собой выплаты 

судебных расходов или гонорара.  

Глава III 

Исполнение иностранных судебных решений 

Статья 1181. Порядок признания иностранных судебных, арбитражных и иных иностранных 

решений, а также их исполнения регулируется в соответствии с положениями, 

установленными применимыми международными актами, и положениями, 

содержащимися в настоящем Национальном кодексе, в частности, специальными 

положениями настоящей главы.  

Последствия вынесения иностранных судебных, арбитражных и иных решений в 

Мексиканских Соединенных Штатах регулируются условиями судебного, арбитражного 

или третейского решения.  

Форма и содержание иностранного судебного решения, а также процедуры, применяемые 

при его вынесении, регулируются правом места нахождения суда, вынесшего решение, 

включая его коллизионные нормы.  

Статья 1182. Компетентным мексиканским юрисдикционным органом для приведения в 

исполнение иностранного судебного решения, арбитражного или судебного 

постановления является орган домициля ответчика или орган места нахождения активов, 

на которые должно быть обращено взыскание по судебному решению. В случае 

арбитражного решения мексиканский юрисдикционный орган будет также компетентным, 

если место проведения арбитража находится в Мексиканских Соединенных Штатах.  

Статья 1183. Иностранные судебные решения, не требующие принудительного 

исполнения, а также другие иностранные публичные документы, признаются, если 

предусмотрено международным договором и мексиканским законодательством.  

Статья 1184. В случае постановлений, арбитражных решений или судебных решений, 

которые должны использоваться исключительно в качестве доказательств, достаточно, 

чтобы они отвечали требованиям, необходимым для того, чтобы считаться подлинными 

документами.  

Статья 1185. Соглашения или судебные урегулирования между сторонами, 

санкционированные иностранным юрисдикционным органом, могут быть признаны в 

качестве окончательных судебных решений, если будет доказано, что в стране 

происхождения они признаются таковыми. Для этого должно быть представлено 

свидетельство судебного органа государства происхождения о том, что судебное 

урегулирование или его часть подлежит исполнению в качестве судебного решения в 

государстве происхождения.  

Статья 1186. Судебные решения, частные арбитражные решения некоммерческого 

характера и юрисдикционные постановления, вынесенные за рубежом, имеют характер res 



judicata для приведения в исполнение в Мексиканских Соединенных Штатах, если они 

отвечают следующим требованиям:  

I. Формальности, предусмотренные настоящим Кодексом в отношении судебных 

документов из-за рубежа, были соблюдены, и они отвечают требованиям, позволяющим 

считать их подлинными;  

II. Они не были выданы вследствие осуществления вещного иска в отношении 

недвижимого имущества;  

III. Юрисдикционный орган, вынесший решение, обладал юрисдикцией для рассмотрения 

дела в соответствии с правилами, признанными в международной сфере, которые 

аналогичны и совместимы с правилами, принятыми в мексиканской правовой системе; 

IV. Юрисдикция иностранного суда не признается, если соглашение о выборе суда 

признается недействительным, если одна из сторон не обладала дееспособностью для 

заключения соглашения;  

V. Обвиняемому было вручено уведомление или он вызван лично, чтобы гарантировать 

слушание дела и эффективное осуществление своих процессуальных прав;  

VI. Они являются res judicata в стране, в которой они были вынесены, или их нельзя 

обжаловать в обычном порядке;  

VII. Иск, послуживший основанием для их подачи, не является предметом судебного 

разбирательства между теми же сторонами в национальных юрисдикционных органах, в 

отношении которого национальный юрисдикционный орган предпринял необходимые 

шаги, или, по крайней мере, что письмо-ходатайство о вручении судебного приказа или 

письма-ходатайства было оформлено и доставлено в Министерство иностранных дел или 

в органы власти государства, в котором должно быть произведено вручение, и  

VIII. Что исполнение резолюции не противоречит институтам или фундаментальным 

принципам мексиканского общественного порядка, что подразумевает мошенническое 

уклонение от действующего законодательства.  

Несмотря на вышесказанное, суд может отказать в исполнении, если будет доказано, что 

иностранные судебные или арбитражные решения по аналогичным делам не исполняются 

в стране происхождения.  

Если судебное решение не содержит доказательств соблюдения вышеуказанных 

требований, запрашиваемый судебный орган может запросить другие средства 

доказывания, чтобы установить, что эти требования соблюдены.  

Статья 1187. В решении о признании или исполнении судебного решения судебный орган 

должен указать, в случае необходимости, какая часть исполнительного производства 

может быть выполнена в специальных или не предусмотренных мексиканским 

законодательством формах. Судебный орган также указывает, какие процессуальные 

формы могут быть добавлены или исключены. Вышеуказанные действия будут 

осуществляться до тех пор, пока они не начнут наносить ущерб основополагающим 



принципам и институтам общественного порядка, и особенно правам человека, 

предусмотренным Конституцией. Иностранный запрос или ходатайство заинтересованной 

стороны должны содержать описание формальностей, соблюдение которых требуется для 

исполнения данного запроса. 

Статья 1188. К поручению суда, выдавшего документ, должны быть приложены следующие 

документы:  

I. Заверенная копия судебного решения, приговора или решения суда;  

II. Заверенная подлинная копия доказательства того, что требования, изложенные в 

разделах IV и V статьи 1186, были выполнены;  

III. Переводы на испанский язык, необходимые для этой цели, и IV. То, что заявитель указал 

адрес для получения услуг в месте, где находится юрисдикция органа по признанию или 

утверждению.  

Статья 1189. Ни одно иностранное судебное решение или постановление не может быть 

признано внутри страны, если:  

I. На момент подачи ходатайства о признании оно не обладает статусом res judicata.  

II. Решение не имеет юридической силы на всей территории государства, где оно было 

вынесено.  

III. Решение противоречит основополагающим принципам или институтам национального 

общественного порядка или было вынесено с нарушением закона.  

IV. Конкретная процедура, приведшая к принятию решения, была несовместима с 

основополагающими принципами процессуальной справедливости, установленными в 

национальном законодательстве.  

Раздел 1 

Принудительное исполнение решений 

Статья 1190. Признание и приведение в исполнение иностранных судебных решений, 

решений и постановлений, связанных с принуждением к их исполнению, требует 

процедуры утверждения и подчиняется следующим положениям, при том понимании, что 

существо решения не может быть оспорено:  

I. Лицо, возбуждающее дело, и лицо, в отношении которого требуется принудительное 

исполнение, вызываются в суд лично, и им предоставляется девятидневный срок для 

изложения своих аргументов. Предложенные ими средства доказывания принимаются, 

если они имеют отношение к делу, и назначаются дата и время для заслушивания 

доказательств. Подготовка доказательств осуществляется за счет предлагающего, если нет 

веских оснований для этого.  



II. Лица, уполномоченные или признанные уполномоченными иностранным 

юрисдикционным органом, могут действовать в качестве таковых в соответствии с 

полномочиями, указанными запрашивающим органом.  

III. В любое время исполнительный юрисдикционный орган должен обеспечивать 

наилучшие интересы детей и подростков и пользоваться полной юрисдикцией для 

обеспечения их прав.  

IV. Расходы по принудительному исполнению несет заинтересованная сторона, без ущерба 

для того, что в надлежащее время они могут быть возложены на сторону, против которой 

возбуждено принудительное исполнение.  

V. Решение о принудительном исполнении должно быть вынесено в течение трех дней 

после того, как были заслушаны последние доказательства. Это решение может быть 

обжаловано обеими сторонами.  

VI. Вопросы залога, оценки, аукциона и другие вопросы, связанные с исполнением 

судебного решения, регулируются в соответствии с настоящим Национальным кодексом.  

VII. Исполняющий юрисдикционный орган, или юрисдикционный орган второй инстанции, 

не должен высказываться по существу решения или по фактическим или правовым 

основаниям, на которых оно основано, и не должен требовать эквивалентности 

результатов иностранного решения по отношению к своему собственному; он должен 

только проверять подлинность решения и порядок его исполнения в соответствии с 

настоящим Национальным кодексом.  

VIII. Признанное судебное решение может быть исполнено частично, если невозможно 

исполнить его полностью. 

IX. Судебный орган, который заявляет об отсутствии у него юрисдикции для исполнения 

решения, неофициально направляет материалы дела в судебный орган, который, по его 

мнению, обладает юрисдикцией.  

X. В решении о признании иностранного судебного решения должно быть указано, где это 

уместно, какая часть процедуры исполнения должна соблюдать специальные или 

иностранные положения, при этом запрашиваемый судебный орган должен 

гарантировать, что права человека не будут нарушены.  

XI. В международном судебном поручении или запросе должны быть указаны 

формальности для ее исполнения. Процедура признания не подлежит обжалованию, и в 

ходе процедуры не может быть приостановлена.  

Статья 1191. Признанное судебное решение подлежит исполнению в соответствии с 

мексиканским законодательством, за исключением случаев, когда разрешены иные 

положения.  

В случае публичного аукциона полученные средства остаются в распоряжении 

иностранного судебного органа в пределах суммы, определенной в решении. Оставшаяся 



часть распределяется судебным органом-исполнителем в соответствии с национальным 

законодательством. 


